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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTbI

Marucrtepckoe HcclieJOBaHUE COCTOUT W3 BBEJEHUS, 3-X IJIaB, 3aKIIOYCHUS,
CIIUCKAa UCIOJIb30BaHHOW mauTepatypbl (55 HCTOYHHMKOB), TpuioxkeHus. OObeM
OCHOBHOM 4acTH pabOThl COCTABIISIET 57 CTpaHUIl U3 OOIIMX 63—X.

KiroueBbie caoBa: METOIMKA OBYYEHHUSA PKU, BACHS, XAHP,
PEYEBAA  KOMIIETEHIIUA, MEXDBA3ZBIKOBOE  COIIOCTABJIEHUME,
KOMMYHUKATUBHO-PEYEBGLIE 3AJIAHUA.

Heab paGoTbl — MOPEIIOKUTH METOAMYECKYI0 cHCTeMY (HOPMHUpPOBAHUS
HAaBBIKOB ~ YCTHOM  pYCCKOM  pedyd  CTyACHTOB-MHO(OHOB,  OOBEIUHSAIONIYIO
JUTEPATYPOBEAUYECKYI0 pabOTy MO H3Y4YEHUI0 OacHM Kak kaHpa U paboTy IO
(bopMHUPOBAHUIO PEUECBON KOMITIETCHIIMH 00Y4aeMbIX.

N3ydyeHune pycckoro sizblka Kak MHOCTPAHHOTO IPEIONIaraeT yueT KIIFOUEBBIX
MOJIOKEHUN JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM HAyKH, OCHOBAHHBIX HA B3aUMOCBSI3H SI3bIKA
U KYIbTypbl, MOCTHKEHUU KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEW, 3ale4yamI€HHBIX B EIUHHUIIAX
S3BIKOBOM CHUCTEMBI, YCTHBIX M TNHCBbMEHHBIX TeKcTaX. B cBsi3u ¢ 3TUM
MPENICTABIISICTCS AKTyaJbHbIM oOpamieHue Ha 3aHsaTusx PKU k tekcram OachHu, B
KOTOpOH B 00pa3HOM (opMe OTpake€HbI CTEPEOTHUIIBI TMOBEACHUS U MBIILICHUS
HOCUTENeW wu3ydaemoro s3bika. lcmonmp3oBaHue wmarepuana OaceH B KayeCTBE
TUIAAKTUYECKOTO  CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO  KYJIBTYPOJOTHYECKONM KOMIIETCHIIHH
JIBYSI3BIYHOM SI3bIKOBOM JTMYHOCTH.

OO0beKT wuccienoBaHus — TEKCThl OACEHHOTO aHpa KaK TMEPCIEeKTUBHBIN
MCTOYHUK 0OOTaIIeHHS KYJIBTYPHOTO U CJIOBAPHOTO 3aM1aCOB CTYJEHTOB.

IIpeamer uccienoBaHusi — MPUMEHEHHUE TEKCTOB 0ACeH KaK JUIAKTHYECKOTO
Marepuaina B rpouecce npenogasanus PKU.

Pe3yabTarbl NPOBENEHHOI0 MCCAEAOBAHMS: TIPEIJIOKEH BO3MOXKHBIN
BapUAHT JIMHTBOMETOIMYECKOTO OMPEICICHHs >KaHpa OacHU, CHCTEMAaTH3HPOBAHBI
ocobennoctu 6acen M.A. KpbutoBa, mpencraBieH “Auayior KylbTyp” Ha TpUMEpE
JAHHOTO >KaHpa (COMOCTaBJICHUE PYCCKOM U KHUTaliCkoii OacHU), BBISBICHBI
OTJENbHBIE OCOOCHHOCTH oOOyueHus OacHsSM B BBICIIEH IIKOJIe, pa3padoTaHa
METOJMYECKass CHUCTEMa MPUMEHEHUS KOMMYHUKATHUBHO-PEUEBBIX 3aJaHUl Ha
MaTepualie TEKCTOB 6aceH ¢ yueToM npuHImnoB o0yuenus PKU.

IpakTHYeckasi 3HAYMMOCTD. JJAHHBIC MaTEPUAIIBl MOTYT OBITh UCTIOJB30BaHbI
B mnpaktuke npenonaBanus PKU, mpu opranuszanuu 3aHATUN Ha NMPAKTUYECKUX U
CEMUHAPCKUX 3aHATHIX B YUYCOHBIX 3aBEJICHUSAX PA3TMYHOTO THIIA.

DJIeMEHTOM Hay4YHOW HOBM3HBI UCCJICIOBAHUS SBISIETCS 00beTUHEHNE PAOOTHI
o (GOpPMUPOBAHUIO MPEACTABICHHUN O >KaHpe OaCHU C 3aJla4eil COBEPIICHCTBOBAHUS
PYCCKOM peyd KUTAWCKUX CTYACHTOB (TIpEemJIoKeHa CHUCTEMa YIPaKHEHW Ha
TEKCTOBOM Marepuajie 0aceH).



ABSTRACT

The Master's degree thesis consists of an introduction, 3 chapters, conclusion,
bibliography (55 sources) and annex. The body of the thesis makes up 57 pages of the
total 63.

Keywords: TECHNIQUE OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE, FABLE, GENRE, SPEECH COMPETENCE, CROSS-LANGUAGE
COMPARISON, COMMUNICATIVE-SPEECH TASK.

The objective of the study is to offer a methodical system for developing
foreign students’ skills of oral Russian speech uniting literary studies of fables as a
genre and work on developing trainees’ speech competence.

Learning Russian as a foreign language involves consideration of the key
provisions of linguistic and cultural science based on the relationship of language and
culture, understanding of cultural values depicted in terms of language, oral and
written texts. In this regard, while teaching Russian as a foreign language, it seems
topical to refer to texts of fables that figuratively reflect the patterns of behavior and
thinking of native speakers of the studied language. Using the material of fables as
didactic material promotes the cultural competence of a bilingual language person.

The object of the study is texts of fable genre as a promising way to enrich
students’ cultural level and vocabulary.

The subject of the study is the use of fable texts as didactic material in
teaching Russian as a foreign language.

The results of the study are as following: the possible statement of linguistic
and methodological definition of fable genre is given, the hallmarks of fables by
I.A. Krylov are systematized, the dialogue of cultures in this genre is represented
(comparison of Russian and Chinese fables), some peculiarities of teaching fables in
higher school have been revealed, the methodical system of communicative-speech
tasks application based on the material of fable texts with consideration of the
principles of teaching Russian as a foreign language has been developed.

The practical significance: these materials can be used in the practice of
teaching Russian as a foreign language, when arranging the training on practical and
seminar classes in all educational institutions.

The scientific novelty of the study is the combination of the work on formation
of ideas about the fable genre with the task of improving the Russian language of
Chinese students (the system of exercises using the text material of fables has been
proposed).



